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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
Отец Понс. 

Жозеф – В наши дни.

Жозеф - Жозефеле в детстве.

Руди – в наши дни.

Руди – в детстве.

Мадемуазель Марсель.

Графиня де Сюлли.

Мать Жозефа.

Отец Жозефа.

Мать Руди.

Немецкий офицер.

Гестаповец.

Швейцар.

И другие персонажи.
                       ДЕЙСТВИЕ   ПЕРВОЕ.
                        КАРТИНА ПЕРВАЯ.  

                                         (ПРОЛОГ).
Наши дни. Жозеф и Руди прогуливаются по роще отца Понса.
ЖОЗЕФ.   Смотри-ка, Руди, Здесь уже не двести семьдесят одно дерево, как было вначале, по числу спасенных детей, отцом Понсом!  Деревьев становится все больше, и скоро их число не будет означать ничего…
РУДИ.   Все правильно, Жозеф. У тебя сколько детей? 
ЖОЗЕФ.   Четверо.
РУДИ.   А внуков?
ЖОЗЕФ.   Пятеро.
РУДИ.   Спасая тебя, отец Понс, спас еще девять человек. А в моем случае – двенадцать. В следующем поколении получится еще больше. И дальше – все больше и больше. Через несколько веков окажется, что он спас миллионы людей.
ЖОЗЕФ.   Как Ной.
РУДИ.   (Удаляясь). Ты еще помнишь Библию, злодей? Ничего себе!.. 
ЖОЗЕФ.   (В сторону). Точь-в-точь как прежде, мы с Руди разнимся во всем. И точно так же, как прежде любим друг друга. Мы можем спорить и ругаться до хрипоты, а потом, обнявшись, пожелать друг другу спокойной ночи. Всякий раз, как я приезжаю к нему, на его палестинскую ферму, или он приезжает ко мне в Бельгию, мы сцепляемся по поводу Израиля. (Руди возвращается). Хоть я и поддерживаю это молодое государство, но отнюдь не всегда одобряю его действия, в отличие от Руди, который оправдывает и с горячностью отстаивает любые порывы израильского режима, даже самые воинственные.  (Руди подходит к Жозефу).

(К Руди). В конце концов, Руди, любить Израиль вовсе не означает одобрять все его решения! С палестинцами надо заключать мир. У них столько же прав жить здесь, сколько и у тебя. Это и их земля тоже. И они жили здесь еще до создания Израильского государства. Вся история преследований нашего народа должна была подвигнуть нас обратиться к ним именно с теми словами, которые мы сами ждали от других на протяжении стольких веков!
РУДИ.   Да, но наша безопасность…
ЖОЗЕФ.   Мир, Руди, мир – это то, к чему нас учил стремиться отец Понс.
РУДИ.   Не будь наивен, Жозеф. Иногда лучшим способом добиться мира является война.
ЖОЗЕФ.   Не согласен! Чем больше ненависти накапливается между двумя сторонами, тем менее возможным становится мир. 

На просцениуме завязывается яростная драка между палестинскими и еврейскими подростками. Жозеф с воплем бросается разогнать их. Мальчишки тот час разбегаются в разные стороны.
ЖОЗЕФ.   (Оглядываясь по сторонам). Тут, что – шли боевые действия? Бомбили?
РУДИ.   (Так же осматривает развалины дома). Наши репрессии в ответ на вчерашний теракт палестинского смертника. Погибло три человека. Пришлось реагировать.
Жозеф  поднимает с земли еврейскую ермолку и палестинский головной платок. Ермолку сунул в правый карман, платок в -левый. 
РУДИ.   Что ты делаешь?
ЖОЗЕФ.   (Глядя в зал, как сквозь время и пространство). Начинаю собирать коллекцию.
                                    КАРТИНА ВТОРАЯ.
ПОНС.   Добро пожаловать на Желтую Виллу, Жозеф. Отныне это твоя школа и твой дом. Здесь три типа учеников: приходящие, которые обедают у себя дома, те, кто на полупансионе и обедают здесь, и полные пансионеры, которые здесь живут. Ты будешь пансионером; я сейчас покажу тебе твою кровать и твой шкафчик.

Но прежде, я познакомлю тебя с твоим крестным. У каждого пансионера Желтой Виллы есть большой товарищ, который его защищает. (Кричит в сторону). Руди! Руди!! Руди!!! (За сценой слышатся бесчисленные голоса, зовущие Руди). 
РУДИ.   (Неспешно появляясь, мягким баском). Вы меня звали, отец мой? 
ПОНС.   Познакомься, Руди, это Жозеф, твой крестник.
РУДИ.   Ах, нет, отец мой, это очень неудачная затея.
ПОНС.   Без возражений.
РУДИ.   Он похоже, славный мальчик…  Но, за что ему такое?..
ПОНС.   Поручаю тебе показать ему школу и объяснить правила поведения.
РУДИ.   Мне?!
ПОНС.   Именно тебе. Раз тебя часто наказывают, ты должен знать эти правила лучше любого другого. А со вторым звонком отведешь его в младший класс. (Уходит).
РУДИ.   (К Жозефу, тяжело вздыхая). Как тебя звать?
ЖОЗЕФЕЛЕ.  (Выпалив, на одном дыхании).  Жозеф Бертен. Шесть лет. Родился в Антверпене, родители умерли от испанки…
РУДИ.   (Закатывая глаза). Не рассказывай по заученному, подожди пока, тебя спросят, иначе никто не поверит.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Наступая). А почему ты не хочешь быть моим крестным?
РУДИ.   (Слегка растерянно). Потому что меня сглазили… я неудачник. Если в кастрюле с кашей окажется камешек, он достанется мне. Если сломается стул, то только подо мной. Если упадет самолет, то наверняка на меня. (Распаляясь). Я сам непрушник, и другим от меня сплошная непруха. В тот день, когда я родился, моего отца выгнали с работы, а мать начала плакать. Если ты оставишь мне горшок с цветком, даже если я его буду регулярно поливать, - цветок все равно засохнет. Если я сяду на велик, у него лопнет шина. У меня не руки, а какой-то кошмар. (Срываясь на дискант). Когда звезды смотрят на меня, они содрогаются, а у луны играет очко. Я вселенское бедствие, ошибка природы, катастрофа, ходячее горе луковое… (Абсолютно спокойно). Настоящий ШЛЕМАЗЛ.  
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Скажи, а евреи здесь есть?
РУДИ.   (Настороженно). Евреи? На Желтой Вилле? Ни одного! Ни когда! С чего ты взял? (Схватив Жозефа за плечи, буравя его взглядом). Жозеф, ты что, еврей?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Не дрогнув, спокойно). Никакой я не еврей! И, вдобавок, я вообще не знаю, что такое евреи.
РУДИ.   (Взволнованно). Я тоже не знаю.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   По твоему, Руди, как они выглядят, эти евреи?
РУДИ.   (Растерянно. Сочиняя на ходу). Нос крючком, глаза 

навыкате, отвислая губа, уши торчком.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Подхватывая). Говорят, еще у них копыта вместо ног и хвост на заднице.
РУДИ.   (Очень серьезно). Вот бы взглянуть разок. Во всяком случае, сейчас главное то, что евреи – это те, кого ищут и арестовывают. Тебе здорово повезло, что ты не еврей, Жозеф.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Тебе тоже, Руди. Только постарайся избегать словечек на идиш и говорить «шлемазл», вместо  «недотепа».
Улыбнувшись друг другу, они проделали сложную процедуру с помощью пальцев, ладоней, локтей и плюнув на пол.
РУДИ.   А все же, - разве ты не находишь, что у меня вид последнего шлемаз…  бедолаги?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Научись пользоваться расческой, и все изменится.
РУДИ.   Да ты только погляди на меня! У меня же не ноги, а баржи, а вместо рук грабли!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Они просто выросли быстрее, чем все остальное, Руди.
РУДИ.   Я все время увеличиваюсь, я разрастаюсь во все стороны! Меня видно за версту!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Большой рост, знаешь ли, внушает доверие.
РУДИ.   Ну да?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   И девчонкам нравится.
РУДИ.   Ну да… А верно, надо и вправду быть шлемазлом, чтобы самого себя называть шлемазлом!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Тебе, Руди, не удачливости недостает, а мозгов.

                     Оба заливисто хохочут.   
РУДИ.   Пошли осматривать Желтую Виллу…

                                    КАРТИНА  ТРЕТЬЯ.

ПОНС.   Жозеф, мне очень жаль, но нужно, чтобы ты вместе с другими ребятами пансиона отправился к мессе.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Хорошо. А почему вам очень жаль?
ПОНС.   Тебя это не шокирует? Ведь идти надо в церковь, а не в синагогу.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (С долей сарказма). Ну да. У нас в семье все евреи.

                                    Сцена меняется.

                 Комната в доме графини де Сюлли.

           Жозеф и графиня в креслах, ведут диалог.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Если хочешь знать я тоже еврей. А ты тоже еврейка?
Де СЮЛЛИ.   (Целуя Жозефа в щеки). Нет. Я бельгийка.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Я тоже бельгиец!
Де СЮЛЛИ.   Да, ты тоже. Но я христианка.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Христиане – это те, которые против евреев?
Де СЮЛЛИ.   Которые против евреев – это нацисты.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А христианок не арестовывают?
Де СЮЛЛИ.   Нет.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Значит, христианкой быть лучше?
Де СЮЛЛИ.   Смотря для кого…

        Действие возвращается в кабинет отца Понса.
ПОНС.   Верь, во что хочешь – в Бога Израиля, в христианского Бога или вообще ни в кого не верь, но здесь веди себя как все остальные дети. Мы пойдем в деревенскую церковь…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А не в ту часовню, что в глубине сада?
ПОНС.   Она больше не действует. К тому же я хочу, чтобы в деревне знали всех овечек моего стада.
                                  КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ.

Строй «сирот» отца Понса проходит через сцену со скаутской песней. У двери аптеки их встречает мадемуазель Марсель.
МАРСЕЛЬ.   (Ворчливо). Вперед на промывку мозгов! Пусть дуреют от вашего курева! Пусть примут свою дозу опиума! Вы думаете облегчить им жизнь, а на деле травите их! Ваша религия – чистый стрихнин!
ПОНС.   (Добродушно улыбаясь). Добрый день, мадемуазель Марсель. Как всегда по воскресеньям, гнев вам очень к лицу.

    Сцена меняется. Подсобка в аптеке мадемуазель Марсель.
МАРСЕЛЬ.   Еврей конечно?
ПОНС.   Да.
МАРСЕЛЬ.   Как тебя звать?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Жозеф.
МАРСЕЛЬ.   Это хорошо. Не придется менять имя: оно и еврейское и христианское. Кто родители?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Мама – Лея, папа – Микаэль.
МАРСЕЛЬ.   Я фамилию спрашиваю.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Бернштейн.
МАРСЕЛЬ.   Хуже просто некуда! Бернштейн… Будешь Бертен. Я выправлю тебе бумаги на имя Жозефа Бертена, родившегося в Антверпене, родители которого умерли от «испанки»… Ничего, что я дам тебе не семь лет, а шесть?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Мне вообще-то скоро восемь…
МАРСЕЛЬ.   Стало быть, тебе шесть лет. Так надежнее. Неизвестно, сколько еще продлится эта война. Лучше тебе стать взрослым, как можно позже. Иди сюда, тебя надо сфотографировать. (Настраивает фотоаппарат). Я проявлю их ночью. Вшей у тебя нет, надеюсь? На, протри голову этой жидкостью. Парши тоже нет? В любом случае я тебя обработаю щеткой с серой. Что еще?.. (Фотографирует). Короче, господин Понс, через пару дней я вам его верну. Вас это устраивает?
ПОНС.   (С улыбкой). Меня это устраивает. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.    Почему ты говоришь, «господин Понс»? Надо говорить «отец мой».
МАРСЕЛЬ.   Я говорю так, как считаю нужным. Господин Понс отлично знает, что я терпеть не могу попов, и всю жизнь не даю им спуску, и от их облаток меня просто тошнит. Я фармацевт, первая женщина – фармацевт во всей Бельгии! С дипломом! Я училась, я занималась науками… Какой там «отец»!.. Пусть его другие так величают. К тому же господин Понс на меня не в обиде.
ПОНС.   (Широко улыбаясь). Не в обиде. Я знаю, что вы добрая женщина.
МАРСЕЛЬ.   (Ворчливо). Никакая я не добрая, просто справедливая. Не люблю попов, не люблю евреев, не люблю немцев. Но я не могу допустить, чтобы трогали детей!
ПОНС.   Я знаю, что вы любите детей.
МАРСЕЛЬ.   Нет, детей я тоже не люблю. Но они же как – никак люди!
ПОНС.   Значит, вы все-таки любите людей!
МАРСЕЛЬ.   Слушайте, господин Понс, прекратите мне навязывать любовь к чему бы то ни было! Типичные поповские штучки! Я не люблю никого и ничего. Моя профессия фармацевт, это значит не давать людям помереть раньше времени. Я просто делаю свою работу, вот и все. Давайте проваливайте отсюда. Я вам верну мальчишку в хорошем состоянии, обработанного, чистого и с такими бумагами, чтобы эти мерзавцы оставили его в покое… (Уходя).  Черт побери!
ПОНС.   (Наклонившись к Жозефу, шепотом). В деревне ее так и называют – «Черт - Побери». Она бранится похлеще, чем ее покойный отец - полковник.

   Сцена возвращается в  церковь, где все, пройдя процедуру омовения пальцев святой водой и осенив себя крестным знамением,  разместились на длинных скамьях. 
 ГОЛОС КЮРЕ.   Вот мы и в доме Божием! Спасибо, Господи, за то, что Ты принимаешь нас в доме Твоем!

      В следующее мгновение, Жозефеле остается  один высвеченный      ярким лучом света. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (С широко открытыми глазами). Зачем, среди бела дня зажигают свечи вокруг кюре? Почему нет люстр? Скамей для всех предостаточно, но куда сядет Бог? Зачем нужно такое огромное пространство, и где обитает сам Бог?..

Звуки органа заставили Жозефеле затрепетать. Мелодия растекалась по всем клеточкам детского организма.
ЖОЗЕФ.   В мгновение ока я все понял. Бог был здесь. Повсюду вокруг нас, над нами. Он был – воздух, расцвеченный витражами, сияющий, ласковый, пахнущий миррой, воском и ладаном. Я пытался вникнуть в слова продолжавшейся литургии и ничего не мог понять. Бог был, то один, то их вдруг становилось два – Отец и Сын, а порой и целых три – Отец, Сын и Святой Дух. Кто был этот Святой Дух? Родственник? Потом меня и вовсе охватила паника: их стало четыре! Кюре присоединил к ним еще и женщину – Деву Марию. Запутавшись в этом внезапном богоумножении, незаметно для себя, я стал подпевать хору и мне это понравилось… 

Возвратившись На Желтую Виллу, я побежал к Руди поделиться своими восторгами. Руди добродушно выслушал меня и покачал головой…
                       Сцена меняется на Желтую Виллу.
РУДИ.   А ведь самого прекрасного, ты и не видел…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Ты о чем?
РУДИ.   (Взяв молитвенник). Пойдем в парк.

   В парке усевшись по-турецки прямо на землю, Руди открыл молитвенник и вынул из него открытки. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Глядя на изображения). Кто это?
РУДИ.   (Нежно). Дева Мария. Мать Иисуса. Жена Бога.

   Жозефеле берет одну из открыток у Руди. С вожделением смотрит на нее и нежно прикасается пальцами. Неожиданно на лице Жозефеле возникает свет исходящий от открытки. Жозефеле улыбается от счастья и восторга. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Чуть дыша). По-твоему это золото?
РУДИ.   Конечно.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Я прикасаюсь к золоту, и Мать Бога мне это позволяет!.. Она напоминает мне мою маму.
РУДИ.   Как она выглядела, опиши?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Разве можно описать солнце?! 
ЖОЗЕФ.   Мама излучала тепло, силу и радость. Это ощущение запомнилось мне лучше, чем черты ее лица. Подле нее мне было весело, я смеялся, и со мной не могло случиться ничего дурного.             

   Жозефеле ложится на землю, и прижимает к груди открытку. Руди делает тоже самое. Распластавшись на земле и глядя в бездонное небо, они тихо плачут.

                                  КАРТИНА ПЯТАЯ.
ПОНС.   Тебе здесь не очень плохо?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет, отец мой. Мне очень понравилась месса. И я рад, что на этой неделе буду учить катехизис.
ПОНС.   (Не уверенно). Тем лучше.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Наверное, потом я стану католиком. 
ПОНС.   (Ласково). Ты еврей, Жозеф, и даже если предпочтешь мою религию, ты все равно останешься евреем.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А что значит «быть евреем»?
ПОНС.   Быть избранным. Происходить из народа, который Бог избрал тысячи и тысячи лет тому назад.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А почему он избрал нас, - евреев, а не бельгийцев или французов? Потому что мы были лучше других? Или, наоборот, хуже? 
ПОНС.   Ни то, ни другое. У вас не было ни особых достоинств, ни особых недостатков. Просто это выпало вам, как жребий, вот и все.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Да что же это такое – нам выпало?
ПОНС.   Миссия. Долг. Свидетельствовать перед людьми, что есть только один Бог, и с помощью этого Бога побуждать людей, уважать себя и любить других.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   По-моему, у нас это не очень получилось, верно? Если нас и избрали, то скорее как мишень. Ведь Гитлер хочет нас уничтожить.
ПОНС.   Может быть, именно поэтому. Потому что вы – препятствие его варварству. Необычайная миссия, которую Бог поручил вашему народу, а не сам ваш народ. Знаешь ли ты, что Гитлер хотел бы уничтожить и христиан?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Не выйдет, их слишком много!
ПОНС.   Пока что действительно не выходит. Он попытался это сделать в Австрии, но быстро прекратил. Тем не менее, это часть его плана. Истребить и евреев и христиан. Начал он с вас. Закончит нами. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А скажите-ка, отец мой, если я происхожу из народа, которому столько тысяч лет, который избранный и все такое, - значит я благородный?
ПОНС.   (Немного опешив). Ну да, разумеется, ты благородный.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Так я и думал.
                      Сцена меняется на салон трамвая. Жозефеле сидит рядом с мамой. За их спинами несколько немецких солдат; громко разговаривают и хохочут. Вдруг мама Жозефеле вздрогнула и прислушалась к разговору солдат. В следующее мгновение она встала, схватила Жозефеле за руку и на остановке выскочила из трамвая.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Почему мы вышли? Ведь наш дом дальше?
МАМА.   Давай зайдем в гости к одной высокородной даме.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Давай. А кто она?
МАМА.   Графиня де Сюлли.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А какого она роста?
МАМА.   В каком смысле?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Ты сказала, она высокородная…
МАМА.   Я имела ввиду, что она из благородных.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Из благородных?
МАМА.   Благородный – это человек высокого происхождения, очень древнего рода и ради этого благородства ему следует оказывать большое уважение…
ЖОЗЕФ.   В особняке де Сюлли, я был сбит с толку. Женщина, которая вышла к нам на встречу, не соответствовала тому, что я успел вообразить: хоть она и была «древнего рода», выглядела очень молодо. Несмотря на свою «высокородность» и «высокое происхождение», ростом была, чуть больше моего. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Сам с собой). Если так, то я вполне могу быть «благородным»?! А может графиня меня и считает благородным?! А как в действительности обстоит дело со мной? Благороден ли я? Может и да… Почему бы нет? Если не обязательно быть рослым или старым, то я вполне гожусь.

                  Сцена возвращается к отцу Понсу.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Для меня вообще все люди такие – то есть благородные.
ПОНС.   (Положив руки на плечи Жозефеле.  Строго). Быть может, тебе покажется это странным, но я бы не хотел, чтобы ты слишком интересовался катехизисом и литургией. Довольствуйся необходимым минимумом.  Хорошо?

     Отец Понс уходит, оставив Жозефеле в ярости.                       Появляется Руди.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Негодуя). Значит раз я еврей, я не имею права на нормальную жизнь? Мне ее выдают лишь по крохам! Я не должен считать ее своей! Я должен довольствоваться необходимым минимумом. Эти католики хотят оставаться только в кругу своих, - свора лицемеров и лжецов!
РУДИ.   (Сочувственно). Ты правильно делаешь, что не доверяешь ему. С этим субчиком вообще не все ясно. (Шепотом). Я доподлинно знаю, что у него есть один секрет.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Какой еще секрет?
РУДИ.   Другая жизнь. Тайная. И наверняка постыдная.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Что за другая жизнь?
РУДИ.   (Опомнившись). Нет, я не должен ничего говорить.

                                     КАРТИНА ШЕСТАЯ.

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Руди, ты должен мне сказать, что тебе удалось обнаружить!
РУДИ.   Вот пристал. Я ничего не должен. Я запрещаю, даже вспоминать об этом.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Чуть не плача). Значит и ты против меня, и наша дружба ничего не значит. Лицемер! (Опустившись на землю, плачет).
РУДИ.   (Растрогавшись). Ну, хорошо. Только ты должен поклясться, что ни кому…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (С готовностью). Клянусь!
РУДИ.   (С осторожностью). Каждую ночь, после отбоя, когда дортуары закрываются, отец Понс бесшумно спускается по лестнице, с предосторожностью опытного взломщика отпирает заднюю дверь и выходит в школьный парк. Возвращается он лишь часа через два – три, оставляя в комнате на время своего отсутствия зажженную лампу, чтобы все думали, будто он у себя.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Куда же он ходит?
РУДИ.   Понятия не имею. Нам запрещено покидать Виллу.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Я его выслежу.
РУДИ.   Ты. Тебя выгонят! Если ты покинешь Виллу.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Сегодня ночью мне понадобятся твои часы.
РУДИ.   Зачем?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Еще не знаю.

     Поздний вечер. Отец Понс открывает ключом заднюю дверь и проскальзывает в сад. Проворно, в свете луны, уклоняясь от ветвей и обходя торчащие корни, он пересекает сад. Остановившись у заброшенной часовни, отец Понс оглянулся по сторонам и открыл дверь другим ключом. Все это время за ним, как тень, следует Жозефеле.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Дрожа от холода. Разочарованно). Так вот в чем заключается секрет отца Понса. По вечерам он уходит в старую часовню, чтобы молиться в одиночестве. Тоже мне тайна! Никакой романтики!

   Ржавая дверь в ограде открылась. Появился какой-то человек с мешком на плечах. Он проник на территорию Желтой Виллы и уверенно направился к часовне. Осторожно постучал в дверь условным стуком. Дверь часовни открылась, несколько невнятных фраз,  священник забирает мешок, запирает за собой дверь. Незнакомец исчезает за железной дверью в ограде.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Потрясенный). Какими махинациями занимается отец Понс? Что ему принесли в мешке?

   Полночь. Отец Понс вышел из часовни, запер дверь и не свойственно для его возраста и телосложения, молниеносно проскочил через сад и запер за собой дверь Виллы. Оставив Жозефеле ночевать на улице. Пометавшись перед закрытой дверью, Жозефеле, беспомощно опустился на ступеньки Желтой Виллы и заплакал.
РУДИ.   (Положив руку на плечо Жозефа). Давай, заходи скорее.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (С ужасом в глазах). Руди? Ты?! 
РУДИ.   Когда я увидел, что ты не вернулся в след за отцом Понсом, я догадался, что у тебя какие-то проблемы.

ЖОЗЕФ.   На следующий день во время перемены, я рассказал Руди обо всем, что видел ночью в саду. С видом знатока он незамедлительно поставил диагноз:

РУДИ.   Черный рынок! Он торгует на черном рынке, как все. Тут и гадать нечего.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А что, по-твоему, ему доставляют в этом мешке?
РУДИ.   Ясное дело, -  жратву!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А почему же он не приносит свой мешок сюда? (Наступая). И зачем он торчит два часа в старой церкви. В кромешной тьме? Что он там делает?
РУДИ.   (Почесав макушку). Почем я знаю… Может ест то, что ему принесли в этом мешке!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Чтобы отец Понс ел битых два часа, это при его-то худобе? И съел все, что было в здоровенном мешке? Ты сам-то веришь в то, что говоришь?
РУДИ.   Нет.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   То-то же…
РУДИ.   Я понял! Он участвует в Сопротивлении. Наверное, прячет в заброшенной часовне радиопередатчик. И каждый вечер получает сведения, а потом передает их, кому следует.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Точно!

ЖОЗЕФ.   Это предположение мне понравилось сразу же, ибо было спасительным для отца Понса, возвращая доброе имя герою, который пришел за мной в особняк графини де Сюлли. 

            Сцена меняется на особняк графини де Сюлли.
де СЮЛЛИ.   Добрый день, отец мой. Вот это и есть наш Жозеф.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Удивленно). У вас нет волос!
ПОНС.   (Улыбаясь). Я их почти все потерял. А то немногое, что еще растет, сбриваю!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Зачем?
ПОНС.   Чтобы не терять времени на причесывание.

                                     Жозефеле прыснул.
ПОНС.   Жозеф, ты умеешь ездить на велосипеде?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет.
ПОНС.   Тогда я тебя сейчас научу. Садись сзади и цепляйся покрепче…
де СЮЛЛИ.   До скорой встречи, Жозеф! Я приеду тебя навестить. Берегитесь Толстого Жака, отец мой.

ЖОЗЕФ.   Не успел я сообразить, что это было прощание, как мы с отцом Понсом уже катили по улицам Брюсселя.

ПОНС.   Если нам попадется Толстый Жак, прижмись ко мне; будем беседовать с таким видом, словно мы знакомы всю жизнь.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А кто это – Толстый Жак, отец мой?
ПОНС.   Еврей-предатель, который разъезжает по городу в гестаповской машине. Как только он замечает на улице какого-нибудь еврея, то указывает на него немцам, а те арестовывают.

ЖОЗЕФ.   Я как раз обратил внимание на черную машину, медленно ехавшую за нами. Быстро оглянувшись, я успел разглядеть за ветровым стеклом, среди людей в черных пальто, бледное потное лицо с бегающими круглыми глазками, которые словно прочесывали тротуары «проспекта Королевы Луизы».

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Толстый Жак, отец мой!
ПОНС.   Быстро расскажи мне что-нибудь. Ты же наверняка знаешь смешные истории. Верно, Жозеф?

ЖОЗЕФ.   Я принялся выкладывать ему весь свой запас анекдотов, не заботясь о том, чтобы выбирать самые удачные. Вот уж никак не предполагал, что они могут рассмешить отца Понса. Вскоре мы свернули на боковую улочку и черный автомобиль, отстал от нас, скрывшись из виду.

ПОНС.   Умоляю тебя, Жозеф, прекрати! Ты меня так смешишь, что я не могу уже крутить педали!

 ЖОЗЕФЕЛЕ.   Жаль. Вот и не расскажу вам, как три раввина испытывали мотоцикл!

ЖОЗЕФ.   Стемнело, а мы все еще были в пути. Город давно остался позади…  И по мере того, как мы ехали, у меня возникало чувство, что отец Понс, мне становится все ближе и ближе, - наверное, от того, что я крепко обхватил его за пояс, моя голова покоилась на его спине, и сквозь плотную ткань сутаны я ощущал приятное тепло этого узкого тела… 

                     Сцена возвращается на Желтую Виллу.
ЖОЗЕФ.   В последующие дни я восхищался этим человеком – таким свободным, ласковым, смеющимся, среди детей, которых он спасал от нацистов. В нем не таилось ровным счетом ничего демонического – одна лишь доброта. И не видеть этого мог только слепой!

                               КАРТИНА СЕДЬМАЯ.

РУДИ.   У меня есть ключ…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Какой ключ?
РУДИ.   Да от часовни же… Идем…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Может, дождемся ночи?
РУДИ.   Пока отец Понс занят футболом с воспитанниками, нам никто не помешает.

                                          Часовня.

Часовня представляет собой пустое помещение. Ни скамеек, ни аналоя, ни алтаря. Ничего. Облупившиеся стены. Запыленный пол. Ошметки сухой, затвердевшей паутины. Ничего. Обветшалое строение, не представляющее ни малейшего интереса.
РУДИ.   (Виновато). Давай влезем на колокольню. Радиопередатчик обычно устанавливают на высоте.

   Но и там, ничего, кроме пятен голубиного помета.
РУДИ.   Этого просто не может быть… (Топнув ногой). Отец Понс ускользнул от нас. Нам опять не удалось раскрыть его тайну!..
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Безучастно). Надо возвращаться.

   Ночь. У двери в часовню Жозефеле, на этот раз одет теплее, чем в прошлый раз. Отстукивает в дверь условный сигнал. Дверь приотворяется и Жозефеле ужом проскальзывает внутрь.

ПОНС.   (Закрыв дверь).  Кто здесь? (С угрозой). Кто здесь?! (Зажигает спичку). Как! Это ты Жозеф?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Да.
ПОНС.   Как ты посмел покинуть пансион?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Я хочу знать, что вы тут делаете.
ПОНС.   Сейчас же возвращайся в дортуар.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет.
ПОНС.   Ты должен слушаться.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет. Если вы не скажете мне, что вы тут делаете, я закричу, и ваш сообщник подумает, что вы не смогли сохранить тайну.
ПОНС.   Но ведь это же шантаж, Жозеф.

   Стук в дверь заставил священника замолчать. Он открыл дверь, высунул голову наружу и после короткого разговора забрал свой мешок. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Вот видите, я молчал. И значит, я за вас, а не против вас.
ПОНС.   Я терпеть не могу шпионов, Жозеф.
  Отец Понс, некоторое время пристально смотрит на Жозефеле. Затем берет его за руку. 
ПОНС.   Ладно, пошли.

   В левом пределе часовни, отец Понс сдвинул потертый коврик и потянул за кольцо, вделанное в полу. Крышка поддалась, открывая зев в подземелье.
ПОНС.   Что, по-твоему, может находиться под церковью? А малыш?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Погреб?
ПОНС.   (Зажигая лампу). Крипта. (Спускаясь по ступенькам). И что же, по-твоему, может быть у меня в крипте?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Не знаю.
ПОНС.   Синагога.
   Священник зажигает несколько свечей и взору Жозефеле открывается подпольная синагога, где под покровом богато расшитой ткани хранится Тора – испещренный священными письменами, длинный пергамент. Открытка с видом Иерусалима. Указывающая в какую сторону надо произносить молитву. А на полках громоздятся груды разных предметов.

ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Указывая на полки). Что это?
ПОНС.   Моя коллекция. Здесь книги с молитвами и мистическими стихами. Это комментарии раввинов. Подсвечники на семь и девять свечей…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Что это за пластинки?
ПОНС.   Молитвенная музыка, песнопения на идиш. А знаешь ли ты, друг мой Жозеф, кто был первым в человеческой истории коллекционером?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет!
ПОНС.   Это был Ной.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Не слыхал  про такого.
ПОНС.   Давным-давно на землю обрушились бесконечные дожди. Вода пробивала крыши, ломала стены, затопляла дороги и мосты, вздувала реки и моря. Люди спасались высоко в горах. Тогда человек по имени Ной, стал собирать коллекцию из всех живых существ. Он постарался отыскать самца и самку; тигра и тигрицу, петуха и курицу, пару змей, пару пауков, и одновременно с этим он построил огромный корабль. И когда вода подступила к его жилищу, он погрузил на корабль оставшихся людей и всех собранных животных. Долгое время Ноев ковчег бесцельно бороздил океан, который поглотил землю. Затем дожди прекратились, вода понемногу схлынула, и Ной выпустил голубку, которая улетела и вернулась, принеся в клюве, свежую оливковую веточку. И стало ясно, что вода отступила и Ной спас все Божие творения!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А почему же Бог не спас их сам? Ему, что, все равно? Или Он был в отпуске?
ПОНС.   Бог сотворил мир раз и навсегда. Он дал нам инстинкт и разум, чтобы впредь мы могли обходиться без Него.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   И вы берете пример с Ноя?
ПОНС.   Да. Я, подобно ему коллекционирую. В детстве мне пришлось жить в Бельгийском Конго, где служил мой отец. Белые там настолько презирали негров, что я принялся собирать коллекцию предметов туземного быта.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   И где она сейчас?
ПОНС.   В Намюрском музее. Сегодня благодаря художникам, так называемое «негритянское искусство», вошло в моду. А я теперь собираю две коллекции: цыганскую и еврейскую. В общем, все то, что хочет уничтожить Гитлер. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А не лучше ли уничтожить самого Гитлера?
ПОНС.   (Подведя мальчика к стопке книг). Каждый вечер я ухожу сюда, чтобы поразмыслить над еврейскими книгами. А днем у себя в кабинете изучаю иврит. Ведь никогда не предугадаешь…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Чего не предугадаешь?..
ПОНС.   (Скрывая волнение). Если потоп еще продлится и в мире больше не останется ни одного еврея, говорящего на иврите, я смогу тебя научить этому языку. А ты передашь его другим.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (С горячностью). Тогда все скажут, что вы Ной, а я – ваш сын!
ПОНС.   (Опустившись перед Жозефеле на колени). Давай заключим такой уговор, Жозеф; ты будешь делать вид, что ты христианин, а я буду делать вид, что я еврей. Ты будешь ходить к обедне, повторять катехизис, учить историю Иисуса по Новому Завету; я же буду рассказывать тебе Тору, Мишну, Талмуд, и мы вместе будем учиться писать ивритские буквы. Ты согласен?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Еще бы!
ПОНС.   Это будет нашей тайной, величайшей из всех тайн. Если кто-нибудь из нас проболтается, мы оба можем погибнуть. Клянешься молчать?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Произведя замысловатые телодвижения и плюнув на землю). Клянусь!

                                  КАРТИНА ВОСЬМАЯ.

ЖОЗЕФ.   С этой ночи мне было позволено вести подпольную, двойную жизнь вместе с отцом Понсом. Я утаил от Руди ночную вылазку, и чтобы отвлечь, переключил его внимание на белокурую Розу, которая, якобы пялится на него всякий раз, как только он не смотрит в ее сторону. Он очертя голову бросился в расставленные мною сети.

Тем времен я изучал иврит с его двадцатью двумя согласными и двенадцатью гласными. Отец Понс, так составил недельное расписание занятий, что мы могли соблюдать шаббат и по субботам, непременно отдыхали…

ПОНС.   У евреев неделя начинается в воскресенье, а у христиан – в понедельник.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Почему так, отец мой?
ПОНС.   В Библии, которую, кстати, обязаны знать, и евреи, и христиане - говорится, что Бог, когда сотворял мир, трудился шесть дней, а на седьмой отдыхал. Мы должны поступать, как Он. Евреи считают, что седьмой день – это суббота. Впоследствии христиане, чтобы отличаться от евреев, потому что евреи не хотели признать Иисуса Мессией, стали утверждать, что день отдыха – воскресенье.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   И кто же прав?
ПОНС.   Никто. Какая разница?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Неужто Бог не может толком объяснить людям, что Он сам об этом думает?
ПОНС.   Важно не то, что думает об этом Бог, а то, что думаем об этом мы.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Возмущенно). Угу… Короче говоря, Бог отпахал свои шесть дней, а дальше, мол, сами выкручивайтесь как знаете!
ПОНС.   (Хохочет от души). Жозеф, ты хочешь знать, какая из двух религий истинная? Да ни одна из них! Религия не бывает не истинной, ни ложной, она просто предлагает определенный образ жизни. Ты постоянно пытаешься сгладить различия между религиями, чтобы свести их к чему-то единому… Так не может быть!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Но, почему? Если Бог един, то и религия должна быть единая для всех.?!
ПОНС.   Бог един, но путь к нему у каждого свой. А путь – это и есть религия, через которую ты приходишь к Богу. И каждый должен уважать свою религию, и религию другого. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Как же это, интересно, я должен уважать эти религии, если ни одна из них не истинная?
ПОНС.   Если ты готов уважать только истину, то лишь немногое в этой жизни удостоится твоего уважения! Дважды два – четыре, вот и все, что ты будешь уважать. Помимо этого тебе придется иметь дело с весьма зыбкими понятиями, такими как чувства, нормы поведения, моральные ценности, проблема выбора, а все это хрупко и изменчиво. Ничего математического. Уважение направляется не на то, что проверено и доказано, а на то, что предложено.   

ЖОЗЕФ.   В декабре, отец Понс вел свою двойную игру таким образом, что мы смогли одновременно отпраздновать христианское Рождество и еврейскую Хануку, причем заметить эту двойственность могли только еврейские дети. С одной стороны, мы отмечали день рождения Иисуса, украшали деревенский вертеп и ходили в церковь на праздничные службы. С другой стороны, мы должны были работать в свечной мастерской, где учились вить фитили, плавить воск, окрашивать его, отливать свечи, а вечером зажигали собственноручно изготовленные свечи и выставляли их в окнах; таким образом дети-христиане были вознаграждены за свои дневные труды, а мы, еврейские дети, могли незаметно исполнять ритуал Хануки, - праздника Светильников, когда все играют, делают подарки, и когда надо давать милостыню, а с наступлением сумерек зажигать фитильки.
                                     ДЕЙСТВИЕ   ВТОРОЕ. 
                                     КАРТИНА ДЕВЯТАЯ.

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Что с вами, отец мой?
ПОНС.   Скоро время первого причастия, Жозеф. Мне тревожно. Невозможно допустить, чтобы еврейские мальчики, достигшие нужного возраста, получили первое причастие вместе с христианами. Я просто не имею права. Ни по отношению к ним, ни по отношению к моей религии. Это святотатство. Как же мне быть?
ЖОЗЕФЕЛЕ.    (Не колеблясь). А вы спросите у мадемуазель Марсель.
ПОНС.   Причем здесь мадемуазель Марсель?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Уж если кто и приложит все усилия, чтобы помешать причастию, так это «Черт-побери». Разве не так?

                              Сцена меняется. Шемлейская аптека.
МАРСЕЛЬ.   (Бурча). Какой он славный, этот мальчишка. (Бросая медовую пластину). На, лови! (К Понсу). Черт побери, господин Понс, можете не беспокоиться. Я вам, подсоблю. Сколько их у вас?
ПОНС.   Двенадцать.
МАРСЕЛЬ.   Можете объявить, что они захворали. Хоп! И всю дюжину, назначенных на процедуру, – в лазарет.
ПОНС.   Их отсутствие будет замечено. Оно-то их и может выдать.
МАРСЕЛЬ.   Только не в случае эпидемии…
ПОНС.   Даже и в этом случае. Люди могут что-то заподозрить.
МАРСЕЛЬ.   Значит, надо к ним добавить пару мальчишек, которые вне всяких подозрений. Ну вот, к примеру, хотя бы сына бургомистра. Или, еще того лучше, сына этих идиотов Броньяров, которые выставили фотографию Гитлера в витрине своей молочной лавки.
ПОНС.   Разумеется! И все же чтобы четырнадцать мальчиков разом заболели…
МАРСЕЛЬ.   Та-та-та, уж это моя забота… Под предлогом медицинского осмотра, я явлюсь в лазарет и обследую мальчиков, коим предстоит причастие. Уверяю вас, дня через два, у сына бургомистра и Броньяра-младшего, разыграется такой понос, что они проклянут всех чертей. А вам я изложу симптомы болезни, чтобы ваши двенадцать «причастников» могли их соблюдать.

ЖОЗЕФ.   Церемония состоялась в шемлейской церкви. Я ужасно завидовал моим товарищам в их белых одеждах, принимающим участие в таком прекрасном спектакле. В душе я дал себе слово, что в один прекрасный день тоже окажусь на их месте. Отец Понс, мог сколько угодно обучать меня Торе, - все равно, ничто не трогало меня сильнее, чем католические обряды с их золотом и роскошью, музыкой и этим Богом, беспредельным и воздушным, доброжелательно обитавшим на потолке.

                  Сцена меняется. Синагога отца Понса.

ПОНС.   Во время причастия, гестапо устроило налет на наш пансион. Нацисты рассуждали так же, как и я. Отсутствие на церемонии детей, надлежащего возраста, выдавало их с головой.

К великому счастью, мадемуазель Марсель караулила перед лазаретом. Когда нацисты не найдя никого в дортуарах, поднялись в лазарет, она принялась кашлять и отхаркиваться, по ее собственным словам, «омерзительнейшим образом». По требованию нацистов, отворив двери лазарета, она предупредила, что болезнь у мальчиков очень заразная и присовокупила такое бурное чихание, что гестаповцы ретировались, утирая свои сплошь оплеванные физиономии. А мадемуазель Марсель, битых два часа провалялась на лазаретной койке, корчась от хохота. 
               Отец Понс и Жозеф, от души хохочут.
Смех, смехом, но все же я боюсь телесного осмотра, Жозеф. Что я смогу сделать, если нацисты заставят вас раздеться, чтобы посмотреть, нет ли среди вас обрезанных?

                             Сцена меняется. В дортуаре.

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Что значит обрезанные? Кто еще такие - обрезанные?
РУДИ.   (Хихикая). Ты шутишь?! Ты что, правда, не знаешь, что такое обрезание? А что тебе его сделали, хоть это ты знаешь?

 ЖОЗЕФЕЛЕ.   Да что мне сделали-то?
РУДИ.   Обрезание, вот что!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   ???
РУДИ.   У тебя на пипиське есть кожица, которая не доходит до самого конца?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Само собой!
РУДИ.   Ну, так вот, а у христиан она доходит до конца и свисает, и у них круглая головка не видна!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Соображая). Как у собак?
РУДИ.   Да. Точь-в-точь, как у собак!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Еще более задумываясь). Тогда, получается, правда, что мы относимся к другой расе!

ЖОЗЕФ.   Эта новость меня просто подкосила: все мои надежды стать христианином улетучивалась. Из-за какого-то клочка кожи, которого никто не видит, я был обречен навсегда остаться евреем.

РУДИ.   Да нет же, дурак! Это ведь не от природы так, а в результате хирургического вмешательства: тебе это сделали через несколько дней после твоего рождения. Это раввин тебе обрезал кожицу.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Зачем?
РУДИ.   Чтобы ты был как твой отец.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Зачем?
РУДИ.   Затем, что так делается уже тысячу лет!

ЖОЗЕФ.   Это открытие потрясло меня. В тот же вечер, уединившись, я изучал свой отросток и не мог вообразить, что он мог выглядеть, как-то иначе. В последующие дни я задерживался в туалете и косил взглядом в сторону моих товарищей, которые вынимали свои причиндалы из штанов. И довольно скоро я убедился, что Руди вовсе не лгал.     

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Руди, но ведь это же нелепо! У христиан на кончике остается тоненькая кожица, стянутая и сморщенная, как у надувного шарика в том месте, где завязывается узелок! И это еще не все: им нужно больше времени, чем нам, чтобы пописать, они же потом еще трясут свою пипиську, как будто сердятся! Они что, наказывают себя?

                  Руди хохочет. Жозеф продолжает с обидой.

И после этого нас же еще преследуют?! Ты что-нибудь понимаешь в этой жизни? И, что делать, Руди, если гестаповцы заставят нас раздеться?

ЖОЗЕФ.   Ответ на этот вопрос чуть было не погубил нас всех в августе 1943 года. Десятка два детей, после игры в футбол, вопили и резвились в душевой под струями воды, когда вошел немецкий офицер. Дети окаменели, голоса смолкли, а отец Понс стал белее кафеля. Молчание крупными каплями стекало по стенам. Офицер понял, кто мы такие.

ПОНС.   (Делая шаг на встречу офицеру). Что вам угодно?
ОФИЦЕР.   (Сузив глаза). С самого утра мы преследуем партизана, который перемахнул через ограду вашего парка. Теперь мои люди ищут, где мог бы спрятаться этот беглец!
ПОНС.   Как видите, вашему беглецу здесь никак не спрятаться.
ОФИЦЕР.   (Растягивая слова). В самом деле, это я очень хорошо вижу.  (Открыв двери наружу). Его здесь нет. Ищите дальше. Schnell!  (Вынимая бумажник из заднего кармана, как пистолет). Возьмите. (Протягивает отцу Понсу банкноту). Купите этим детям конфет. (Силой сунул пятифранковый в руку отца Понса и исчез).

   Отец Понс, с восковым лицом и бледными губами рухнул на колени, бормоча что-то нечленораздельное и раскачиваясь взад и вперед, устремив глаза в одну точку.
ЖОЗЕФ.   Я кинулся к нему и прижал его голову к своему мокрому телу, пытаясь его защитить, словно это был Руди. И тут я услышал, что он без конца повторяет…

ПОНС.   Спасибо, Господи. Спасибо, Господи, Спасибо за моих детей.

ЖОЗЕФ.   Потом он повернулся ко мне, словно только сейчас обнаружил мое присутствие, и, более не сдерживаясь, разрыдался в моих объятиях.

                  Сцена меняется.  Синагога отца Понса.

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Вы и впрямь думаете, что это Бог нам помог, отец мой?
ПОНС.   (Благодушно). Откровенно говоря, нет, дружок мой Жозеф. Бог в эти дела не вмешивается. После того, что сделал этот немецкий офицер, я чувствую себя прекрасно потому, что стал снова обретать веру в человека.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А я думаю, это благодаря вам. Вы у Бога на хорошем счету.
ПОНС.   Не говори ерунды.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Вы не думаете, что если человек ведет себя благочестиво, будь он хорошим евреем или хорошим христианином, с ним ни чего плохого случится не может?
ПОНС.   Откуда ты взял подобную чушь?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Из катехизиса. Отец Бонифаций…
ПОНС.   Стоп! Опаснейшая благоглупость! Люди сами причиняют друг другу зло, и Бог тут совершенно ни при чем. Он сотворил людей свободными. А это значит, что мы радуемся или страдаем независимо от наших достоинств или недостатков. Какую жуткую роль ты хочешь отвести Богу! Неужели ты допускаешь, что тех, кому удалось спастись от нацистов, Бог любит, а тех, кому не удалось – ненавидит? Нет, Бог не вмешивается в наши дела!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Вы хотите сказать, что, как бы оно тут не обернулось, Богу на это наплевать?
ПОНС.   Я хочу сказать, что, как бы оно тут не обернулось, Бог свою работу завершил. И теперь наша очередь. Мы должны позаботиться о себе сами.

                                   КАРТИНА ДЕСЯТАЯ.

ЖОЗЕФ.   Начался второй учебный год. Я помогал Руди разобраться в его путанных мыслях, - он же своей репутацией двоечника, защищал меня от драчунов. Учителя от Руди, ничего не могли добиться в силу его твердолобости. Сопротивление же учителям достигло у него  - абсолюта, и приобрело ореол мученика.

РУДИ.   (Принимая от Жозефа половинку краюхи хлеба). Нас было семь человек в семье: родители и пятеро детей. Все умники кроме меня. Отец адвокат, мать пианистка, концертировала с лучшими оркестрами; братья и сестры все с дипломами. Короче говоря, одни мозги… И всех забрали!.. Посадили в грузовик и увезли!..  Они просто не верили, что такое может с ними случится, вот и не прятались. Такие умные, почетные люди. А я спасся только потому, что меня не оказалось ни в школе, ни дома! Я шлялся по улицам. И спасся именно потому, что шлялся…  Ну ее, эту учебу…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   По-твоему, значит, я зря учу уроки?
РУДИ.   Нет, Жозеф, ты – нет. Во-первых, у тебя способности, а во-вторых, у тебя еще вся жизнь впереди…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Руди, тебе всего шестнадцать!..
РУДИ.   Ну да, поздновато уже учиться…

ЖОЗЕФ.   Он мог не продолжать: я понимал, что он тоже был в ярости на своих домашних. Как же я злился на своих. Злился за то, что был евреем, за то, что подвергли нас опасности. Безответственная пара! Отец? Бездарь. Мать? Жертва своего замужества, потому что вышла замуж не разглядев его бездонной слабости. По отношению к отцу у меня выработалась стойкая ненависть. Он вынудил меня быть его сыном, и не смог обеспечить мне достойную участь.

                    Сцена меняется на особняк де Сюлли.

ОТЕЦ.   (Плача). Облава! Они забирают всех. И женщин с детьми тоже. Забрали Розенбергов. И Мейеров. И Лагеров. И Перельмутеров. Всех…  Ехать. Надо ехать…
де СЮЛЛИ.   Куда ехать? Чтобы добраться до Испании, надо пересечь Францию, а там опасности ничуть не меньше. И вдобавок без фальшивых документов…
МАТЬ.   Видишь, Мишке, надо было нам уехать в Бразилию с тетей Ритой.
ОТЕЦ.   Пока болел мой отец, и речи быть не могло!
МАТЬ.   Да, но он-то теперь уже умер, прими Господь его Душу…
ОТЕЦ.   Ну, а теперь уже слишком поздно…
де СЮЛЛИ.   Я позабочусь о вас.
ОТЕЦ.   Нет, госпожа, что будет с нами – не самое важное. Надо спасти Жозефа. Его в первую очередь. И только его, если уж нельзя будет иначе.
МАТЬ.   Да. Это Жозефа надо как следует спрятать.
де СЮЛЛИ.   Ну конечно, я займусь Жозефом. И о вас позабочусь тоже. Однако на некоторое время вам придется, с ним разлучится.
МАТЬ.   (Рухнув в объятия графини, стеная). Мой Жозефеле…
ОТЕЦ.   (Раскрыв чемодан). Вот, госпожа, возьмите. Я ведь все равно никогда не смогу с вами расплатиться, а это все, что у меня есть. Мои последние костюмы. Заказчики, понятное дело разбежались, кто куда, а костюмы можно продать…

ЖОЗЕФ.   Я испытал некоторое облегчение при мысли о том, что отец не заходил в комнату графини, и ему не пришлось созерцать ее роскошные наряды, иначе он сгорел бы на месте от стыда, осмелившись предложить свою затрапезную продукцию, людям со столь изысканными вкусами.

де СЮЛЛИ.   Мне не надо никакой платы, друг мой.
ОТЕЦ.   Нет-нет, прошу вас…
де СЮЛЛИ.   Не обижайте меня. Я действую не из корысти. Пожалуйста, оставьте себе ваши сокровища, они могут вам пригодиться.

ЖОЗЕФ.   Позже, уже в Желтой Вилле, я часто представлял своим отцом, отца Понса. В моем понимании, - это был настоящий отец достойный такого сына, как я.
                    Сцена меняется на Желтую Виллу.
   Слышен треск проезжающего трактора. Жозеф с пересохшим ртом, затаив дыхание, остолбенев, вперил свой взгляд в проезжающий трактор.
РУДИ.   Что с тобой?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Кажется, я узнал человека, который сидел за рулем трактора.
 РУДИ.   И кто это?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Мой отец.
РУДИ.   Бедный Жозеф, это не возможно!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Тряхнув головой). Само собой не возможно…

ЖОЗЕФ.   Несколькими годами позже выяснилось, что на тракторе тогда, действительно ехал отец, отец которого я отвергал, от которого отрекался, желая, чтобы он был далеко, не здесь, чтобы его вообще больше не было…

                                КАРТИНА ОДИНАДЦАТАЯ.

ПОНС.   Я думаю, что теперь, когда немцы увязли в России, а американцы готовы вступить в войну, Гитлер проиграет. Но вот, какова будет цена? Здесь нацисты все больше бесятся, они ловят партизан с невиданной яростью, это энергия отчаяния. Мне очень страшно за нас, Жозеф, очень страшно.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Не бойтесь, отец мой, все обойдется. Давайте работать дальше.  Растолкуйте-ка мне лучше, разницу между евреем и христианином.
ПОНС.   (Стряхнув тяжелые мысли). Евреи, а точнее сказать иудеи, и христиане веруют в одного и того же Бога, который дал Моисею скрижали Завета. Однако иудеи не признали в Иисусе обещанного Мессию, посланца Божия, на которого они уповали, - для них, он был, всего лишь, очередным еврейским мудрецом. Христианином ты становишься в том случае, если полагаешь, что Иисус действительно Сын Божий, что Бог воплотился в нем, умер и воскрес. 
ЖОЗЕФЕЛЕ.   То есть для христиан все уже произошло, а для евреев еще только должно произойти.
ПОНС.   (С улыбкой). Вот именно, Жозеф. Христиане – это те, кто вспоминает, а евреи – те, кто еще надеется.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Получается, что христианин – это еврей, который перестал ждать?
ПОНС.   Да. А еврей – это христианин до Иисуса.  (Возбужденно). Ты знаешь, Жозеф, иной раз я задаюсь вопросом, не лучше ли было мне оказаться иудеем?!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (С улыбкой добродушно). Нет уж, отец мой, оставайтесь-ка лучше христианином, вы сами не понимаете своего счастья.
ПОНС.   Иудейская религия настаивает на уважении, в то время, как христианская – на любви. Вот я думаю: не является ли уважение чувством более основательным, нежели любовь? И вдобавок более реальным… Любить своего врага, как предлагает Иисус и, получив пощечину, подставлять другую щеку – это, конечно, восхитительно, но не применимо на практике. Особенно в наше время. Ты бы, например, подставил Гитлеру другую щеку?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Еще чего!
ПОНС.   Вот и я тоже! Верно и то, что я не достоин Христа. Всей моей жизни было бы недостаточно, чтобы уподобиться Ему…  И, однако же, может ли любовь быть долгом? Можно ли приказать своему сердцу? Не думаю. А вот, по мнению великих раввинов, уважение превыше любви. И уважение является постоянной обязанностью. Нет, я могу уважать тех, кого не люблю, или тех, кто мне безразличен. Но любить их?.. Любить – это трудно, любовь нельзя вызвать по заказу, ее нельзя ни контролировать, ни продлить усилием воли. Тогда как уважение… Я вот думаю: уж не являемся ли мы, христиане, всего лишь сентиментальными евреями… 
                                 КАРТИНА ДВЕНАДЦАТАЯ.

ЖОЗЕФ.   Так и шла моя жизнь, состоявшая из учебы, высоких рассуждений о Библии и страха перед нацистами, пока мы не услышали, что многочисленные и хорошо вооруженные американские войска высадились на континент. В то воскресенье мы просто сгорали от нетерпения поскорее отправиться к мессе. По дороге нам весело подмигивали разряженные по воскресному крестьяне.  Одна женщина протянула мне шоколадку, другая сунула апельсин, третья затолкала мне в карман кусок пирога. 

1й  ГОЛОС.   Почему вечно все Жозефу?
2й  ГОЛОС.   Потому что он у нас красавчик!

ЖОЗЕФ.   Но добравшись до главной площади, и школьники, и крестьяне, как вкопанные встали перед церковью. Из зияющего портала грозно раздавались воинственные звуки органа, игравшего во всю свою мощь «Уроженку Брабанта». Играть наш гимн под носом у нацистов?! Это было верхом дерзости. Вдруг скрип автомобильных шин. И гестаповцы вывели из церкви мадемуазель Марсель…

МАРСЕЛЬ.   Проваливайте, убирайтесь вон, вы проиграли, вы теперь никто и ничто! Ваша песенка спета! Капут! Можете меня прикончить, это вам уже не поможет! Засранцы! Педрилы! Импотенты!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Беря за руку отца Понса). Она им в жизни ни словечка не скажет! Я в этом уверен на все сто!
ПОНС.   Я знаю, Жозеф, знаю. «Черт-Побери» отважнее всех нас. Но что они с ней сделают?..

           Сцена меняется. Тот же вечер, «Желтая Вилла». 

ГЕСТАПОВЕЦ.   Лицом к стене, руки вверх! И поживее! При обыске в аптеке, были найдены негативы фотографий, сделанных для ваших фальшивых документов…
ПОНС.   Господин, я вне себя от возмущения, я понятия не имел, кто они такие! Я и подумать не мог, что это еврейские дети. Их привели ко мне, представив арийцами, настоящими арийцами. Я был обманут, надо мной посмеялись, злоупотребив моим доверием!
ГЕСТАПОВЕЦ.   Кто привел к вам этих детей?
ПОНС.   (Колеблясь). Что ж лгать я не стану. Всех детей, которые здесь находятся, привела аптекарша мадемуазель Марсель.
ГЕСТАПОВЕЦ.   И вас это не удивило?
ПОНС.   Она всегда приводила ко мне сирот. Вот уже пятнадцать лет. Еще задолго до войны. Она добрая женщина. И сотрудничала с благотворительной организацией, которая занималась обездоленными детьми.
ГЕСТАПОВЕЦ.   Кто платил за их содержание?

        Сцена меняется. Аптека мадемуазель Марсель.

МАРСЕЛЬ.   Возьмите Жозефа к себе на «Желтую Виллу», господин Понс. Не отдавайте его ни в какую семью. Понятно, что прежде всего спрятанных детей кинутся искать именно на Желтой Вилле… Но, черт-побери, с бумагами, которые я ему состряпала…
ПОНС.   А как я его прокормлю? Мне больше не выпросить у властей ни одного дополнительного талона на продовольствие. Вы же сами знаете, дети на «Желтой Вилле» постоянно недоедают.
МАРСЕЛЬ.   Тоже мне проблема! Бургомистр нынче вечером явится сюда на укол. Дальше уж моя забота.  Жозеф, ты мне наверняка понадобишься. Ты можешь посидеть, молча в платяном шкафу?

ЖОЗЕФ.   Когда звякнул колокольчик, я проскользнул в шкаф и устроился среди пахнувшей нафталином одежды. Мадемуазель Марсель помогла бургомистру избавиться от его пальто, которое сунула мне прямо в нос. 

МАРСЕЛЬ.   Достань у него из кармана ключи, те, что на проволоке. Да пошевеливайся, черт-побери!

ЖОЗЕФ.   Она занялась бургомистром, а я тем временем тащил ключи из его кармана. На другой день, рано утром, отец Понс зашел предупредить нас.

ПОНС.   Боевая тревога, мадемуазель Марсель! Из мэрии похищены продовольственные талоны!
МАРСЕЛЬ.   (Потирая руки). Что вы говорите?! И как же это произошло?..

                    Сцена меняется на «Желтую Виллу».
ПОНС.   (Побледнев). На имя каждого из детей, каждый месяц приходили конверты. Вы можете проверить в бухгалтерии.
ГЕСТАПОВЕЦ.   От кого приходили эти конверты?
ПОНС.   От благотворителей… От кого же еще? У нас все зарегистрировано, вы можете получить все данные.
ГЕСТАПОВЕЦ.   Считайте, что я вам поверил, святой отец…
ПОНС.   (Более уверенно). Куда вы намерены отвезти детей?
ГЕСТАПОВЕЦ.   В Мехелен.
ПОНС.   А потом?
ГЕСТАПОВЕЦ.   Это уже не ваше дело.
ПОНС.   Но ехать придется долго?
ГЕСТАПОВЕЦ.   Наверняка.
ПОНС.   В таком случае, позвольте мне разобрать их вещи, сложить чемоданы и приготовить им в дорогу еду. С детьми нельзя так обращаться, сын мой. Доверь вы мне своих детей, неужели вы бы согласились, чтобы я их так отправил в дальний путь?  (Заметив колебания гестаповца). Я же знаю, что вы не причините им зла. Я только соберу их в дорогу, а вы приходите за ними утром.
ГЕСТАПОВЕЦ.   (Намереваясь уйти). Ладно, отец мой, полагаюсь на вас. И знайте, что немцы тоже люди и чувство жалости им не чуждо…
ПОНС.   Будьте спокойны, сын мой. Ступайте с миром! (Вдогонку). Завтра утром, едва часы пробьют семь, дети будут вымыты, одеты, накормлены и построены во дворе со своим багажом. Я с ними годами вожусь. Когда мне доверяют ребенка, можете не сомневаться, все будет как надо. (Повернувшись к воспитанникам). А сейчас, дети, без криков и без паники, тихо соберите свои вещи и оденьтесь. А потом – бежим. 

ЖОЗЕФ.   Гестаповцам и в голову не могло прийти, что мы никуда не сбежали, а спрятались в крипте часовни, предварительно оставив ложные следы, ведущие к реке до пристани. Утром обнаружив, исчезновение еврейских детей, а католических избитыми и связанными, (надо заметить, что измордовали, братья-католики, себя сами, по просьбе отца Понса, который их впоследствии и связал,  с их же добровольного согласия), тут же, по наставлению отца Понса, была поведана легенда о ночном налете партизан, где одни были избиты и связаны, а других увели в неизвестном направлении… Разумеется гестаповцы помчались по ложному следу до пристани и даже куда-то дальше. Мы были спасены. А через несколько дней…

                                 КАРТИНА ТРИНАДЦАТАЯ.   

                                Сцена меняется. Крипта.
   В дверь крипты раздается страшный, леденящий душу стук. Затем еще и еще… а потом радостный возглас: 
- Брюссель освободили! Победа! Англичане освободили Брюссель!
ПОНС.   (Вскочив. Шепотом). Свободны. Слышишь, Жозеф? Мы свободны! Немцы уходят!

ЖОЗЕФ.   Я до самого вечера не отпускал от себя отца Понса. Обсуждая новость с каждым из односельчан…

               Голоса:
 - Войне скоро конец!

 - Американцы идут на Льеж!

 - Да здравствуют американцы!

 - Да здравствуют англичане!

 - Да здравствуем мы! 

 - Уррраа!

ЖОЗЕФ.   Последующие дни, тем не менее, оказались для нас еще более опасными. Одно, когда враг виден и на прицеле, другое, когда выстрелы раздаются, то оттуда, то отсюда, и контролировать их нельзя. Отец Понс запретил нам покидать пределы Желтой Виллы, а сам целыми днями носился как угорелый, выискивая следы наших родителей. Сличал шифрованные документы, составленные участниками Сопротивления и привозя из Брюсселя списки погибших в нацистских лагерях.

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Помоги, Господи, найти отцу Понсу, наших родителей!
РУДИ.   (Не так оптимистично).  У такого шлемазла, как я, на это нет никакой надежды.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Почему?
РУДИ.   Потому. Все братья мои, сестры, и даже отец, - погибли в газовых камерах Освенцима…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А мама?

     Сцена меняется на особняк графини де Сюлли.

МАТЬ.   Видишь, Жозеф, - вон та звезда - наша. Твоя и моя.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А как она называется?
МАТЬ.   Люди называют ее Пастушьей звездой. А мы назовем ее «звездой Жозефа и мамы».

                          Сцена меняется на Желтую Виллу.
ПОНС.   (Врываясь). Руди, твоя мать жива! Она приезжает в Брюссель в пятницу, вместе с другими уцелевшими.
                             КАРТИНА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ.

                                   Брюссель. Отель.
РУДИ.   (К швейцару). Где здесь фортепиано? Я должен отвести туда маму. Она выдающаяся пианистка. Она виртуоз. Она дает концерты!
ПОНС.   (К швейцару).   Скажите, сын мой, депортированных, уже привезли?
ШВЕЙЦАР.   Да, святой отец. Они уже прошли дезинфекционную обработку и теперь их кормят в ресторане. А фортепиано, молодой человек, вы найдете в баре.
РУДИ.   Благодарю…  (Убегает).
ПОНС.   Благодарю, сын мой.

                         Сцена меняется на ресторан.
РУДИ.   Ее здесь нет!. Может, у них есть другой ресторан, отец мой?
ПОНС.   Сейчас узнаю…
МАТЬ РУДИ.   Руди! (Едва держась на ногах). Руди!
РУДИ.   (Бросается к ней). Мама!
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Понсу). Эта женщина не может быть матерью Руди…  Ту, что он мне описывал, должна быть высокой, властной женщиной, с сине-стальными глазами и роскошными черными волосами, которая должна вызывать восхищение у публики…
ПОНС.   Да… а сейчас он обнимает облысевшую старушку с боязливыми серыми глазами.
РУДИ.   Пойдем, мама, в этом ресторане есть рояль!
МАТЬ РУДИ.   Нет, Руди, я хочу сначала доесть.
РУДИ.   Ну, пойдем же, пойдем!
МАТЬ РУДИ.   (Капризничая). У меня тут еще осталась морковь! 
ПОНС.   Руди, не перечь матери.
МАТЬ РУДИ.   (Доедая остатки супа). Вы знаете, святой отец, если я осталась в живых, то лишь потому, что надеялась снова увидеть Руди.
РУДИ.   Пойдем к роялю, мама.

    Осторожно переводит мать к роялю, помогает сесть ей, открыл крышку инструмента. 
РУДИ.   (Шепотом). Играй, мам, играй!

   Она не уверенно посмотрела на клавиши, затем на окружающих, покачнулась едва не упав, но схватившись за рояль удержалась и робко погрузив пальцы в черно-белые клавиши из слоновой кости, извлекла первые звуки. И зазвучали чарующие аккорды.
МАТЬ РУДИ.   (Окончив играть, шепотом). Шопен. Ему не довелось пережить то, что вынесли мы, однако же он все предугадал. (К Руди, целующего ее в шею). Ты начнешь снова учиться, Руди?
РУДИ.   Клянусь тебе.

                              КАРТИНА ПЯТНАДЦАТАЯ.

 ЖОЗЕФ.   Дальнейшая моя жизнь протекала обыденно, однообразно. По воскресеньям на Желтой Вилле собирали детей разных возрастов, кого не забрали еще их близкие, выводили на импровизированный помост, чтобы их можно было разглядеть. Приезжали многие; кто разыскивал дочь или сына, а кто и детей своих родственников.

Я с нетерпением ожидал этих воскресений – и одновременно боялся их. Всякий раз, проходя по помосту, я надеялся услышать мамин крик, и всякий раз, когда я возвращался, под вежливое молчание присутствующих, мне хотелось себя изувечить.

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Это я виноват, отец мой, что мои родители не приходят: я не думал о них во время войны.
ПОНС.   Не говори глупостей, Жозеф. Если твои родители не объявятся, в этом виноваты Гитлер и нацисты. Ни твоей вины, ни вины твоих родителей здесь нет.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Вы не хотите отдать меня кому-нибудь на воспитание?
ПОНС.   Еще слишком рано, Жозеф. Без документов удостоверяющих смерть родителей, я не имею права это сделать.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Все равно меня никто не захочет взять.
ПОНС.   Прекрати, ты должен надеяться.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Ненавижу надеяться. Когда я надеюсь, я чувствую себя противным и грязным.
ПОНС.   Немножко смирения, дружок, - и все-таки надейся.
РУДИ.   (Входя). Здравствуйте, отец Понс.
ПОНС.   Мир в твое сердце, сын мой.
РУДИ.   Жозеф, сегодня воскресенье и мы с мамой ждем тебя к чаю, как договаривались.
ПОНС.   Замечательная идея. Иди Жозеф, это отвлечет тебя.

ЖОЗЕФ.   Взглянув на отца Понса, в этот момент, мне почему то вспомнилось то недавнее время, когда партизаны ночами по одному вывозили нас, - воспитанников прятавшихся в подвале старой часовни. И как только очередной ученик покидал синагогу отца Понса, его глаза увлажнялись, и на лицо ложилась печать непреодолимой тоски. Однажды, когда нас в крипте осталось всего пятеро, я указал священнику на трех моих спящих товарищей:

             Сцена меняется на крипту отца Понса.
ПОНС.   Жизнь каждого из вас – это не просто обычная человеческая жизнь, в ней заключено послание. Я не хочу, чтобы это послание погибло, так что давай работать. (Взяв книгу). Познакомимся с еврейской религией.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Указав на спящих). Понимаете, отец мой, мне бы не хотелось умереть вместе с ними.
ПОНС.   Почему?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Потому что, хоть мы с ними и живем вместе, они мне не друзья. Что у меня с ними общего? Только то, что мы все жертвы.
ПОНС.   Зачем ты мне говоришь это, Жозеф?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Затем, что я бы предпочел умереть вместе с вами. (Положив голову на колени священника). Я бы предпочел умереть вместе с вами, потому что я предпочитаю вас. Я бы предпочел умереть вместе с вами, потому что не хочу вас оплакивать, а тем более не хочу, чтобы вы оплакивали меня. Я бы предпочел умереть вместе с вами, потому что в этом случае вы стали бы последним человеком, которого я увидел в жизни. Я бы предпочел умереть вместе с вами, потому что небеса без вас мне совсем не понравятся, даже наоборот – мне там будет плохо!  
      Сцена меняется. Жозефеле и Руди спускаются по холму.
РУДИ.   Сейчас спустимся по тропинке и мы в поселке. Мама вчера ходила в рощу и собрала какие-то травы, поэтому сегодня будет, как говорит мама – травник, то есть, чай из трав…
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Вдруг). Мама!
РУДИ.   Что с тобой, Жозеф?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Мама!!!

              На сцене появляются мать и отец Жозефа.  
МАТЬ.   Жозефеле! (Ловя в объятия сына). Жозеф, мой Жозеф! Мишке, ты видишь, какой он красавчик?
ОТЕЦ.   Как ты вырос, сынок!
МАТЬ.   А мы скрывались совсем неподалеку от вас, работали в поле и на огромной здешней ферме…
ОТЕЦ.   Да, а не могли долго тебя найти, потому что вернулись в Брюссель и не застали графиню де Сюлли, и нас ошибочно направили в Голландию…
МАТЬ.   Мой Жозефеле…

ЖОЗЕФ.   Как же я был счастлив снова слышать идиш из уст моих родителей – язык исполненный такой нежности, милый слог ласкающий слух. И от этого, я постепенно приходил в себя и теперь мечтал лишь о том, чтобы показать им свои владения – Желтую Виллу и ее парк, где я провел столь счастливые годы.

МАТЬ.   Мы возвращаемся в Брюссель. Сбегаешь за своими вещами?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Недоумевая). Как, разве я не могу остаться здесь?

                          Появляется отец Понс.
МАТЬ.   Что ты сказал, Жозеф?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Осознав нелепость и тем не менее). Я не могу остаться здесь?    
ПОНС.   Жозеф, ты отдаешь себе отчет в том, что ты говоришь?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Я говорю, что хочу остаться здесь.

ЖОЗЕФ.   Совершенно неожиданно на меня обрушилась пощечина. Рука отца Понса словно дымилась, и он с грустью смотрел на меня. А я смотрел на него, потрясенный: до сих пор он еще ни разу меня и пальцем не тронул!

ЖОЗЕФЕЛЕ.   Простите меня, отец мой! Прости меня, папа, и ты, мама, прости. Я только хотел сказать, что мне здесь было хорошо. Это я так попытался поблагодарить…
МАТЬ.   (Обнимая сына). Ты прав, мой родной. Нам никогда не удастся выразить всю нашу благодарность отцу Понсу.
ОТЕЦ.   Это правда.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Глядя в глаза Понса). Мне очень трудно расставаться с вами!

                           КАРТИНА ШЕСТНАДЦАТАЯ.   

ЖОЗЕФ.   По возвращении в Брюссель, несмотря на заботу и внимание ко мне со стороны моих родителей, я чувствовал себя одиноким, словно плыл по течению в лодке без весел. Я был сыт, одет и обут. Моя огромная комната была завалена книгами и развлечениями, но я тосковал по часам, проведенным вместе с отцом Понсом в раздумьях над великими тайнами бытия. Я с радость променял бы огромный, беспредельный Брюссель, на Желтую Виллу. Оказывается, не достаточно было обнимать родителей, чтобы обрести счастье и их любовь. Они оставили ребенка, а получили подростка. 

А жажда материального успеха настолько преобразила отца, что в нем едва узнавался тот смиренный портной из Скарбека…

ОТЕЦ.   Вот увидишь сынок, я сколочу целое состояние, и позже тебе лишь останется унаследовать мое дело.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Мне не хочется быть портным, отец.
ОТЕЦ.   Сейчас ты многого не понимаешь, но наступит день, когда я буду гордиться своим сыном. Тебе следует записаться в хедер и готовиться к бар-мицве.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет, отец. Это не возможно.
ОТЕЦ.   Ты не хочешь отмечать свою бар-мицву?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет.
ОТЕЦ.   Ты не хочешь научиться читать Тору, писать и молиться на иврите?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Нет.
ОТЕЦ.   Почему?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Я хочу стать католиком.

ЖОЗЕФ.   Вторая пощечина за истекшие несколько недель. Свобода заключается в том, чтобы получать затрещины? Сначала от отца Понса, теперь вот от собственного отца. Он позвал маму и потребовал, чтобы я повторил свои слова; я объявил, что желаю принять католическую веру. Она расплакалась, он раскричался, и в тот же вечер я уже сам крутил педали велосипеда по дороге в Шамлей. К вечеру Желтая Вилла была передо мной. Я толкнул ржавую калитку и направился к старой часовне, потому что не сомневался, застать отца Понса именно в ней. Он, увидев меня, раскрыл свои объятия, я же, как на духу выложил все свои беды…  
                       В крипте отца Понса.
ПОНС.   Ты вполне заслужил еще одну пощечину.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Да, что вы все, сговорились?!
ПОНС.   Жозеф, ты один из последних уцелевших сыновей великого народа, который только что подвергся уничтожению. Шесть миллионов евреев были убиты… Шесть миллионов! И хочешь ты того или нет, ты в долгу перед этими мучениками.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Что же у меня с ними общего, отец мой?
ПОНС.   То, что они дали тебе жизнь. То, что тебе грозила гибель вместе с ними.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Ну и что? Разве не могу я думать по другому, чем они?
ПОНС.   Разумеется, можешь. Тем не менее, ты обязан свидетельствовать о том, что они существовали, - в час, когда их больше не существует.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   А почему я, а не вы?
ПОНС.   И я тоже, каждый по своему.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Я не хочу отмечать бар-мицву. Я хочу верить в Иисуса Христа, как вы.
ПОНС.   Послушай, Жозеф, ты должен отпраздновать свою бар-мицву, хотя бы из любви к матери и из уважения к отцу. А на счет веры – там будет видно потом.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Но…
ПОНС.   Сегодня самое главное для тебя – это признать, что ты еврей. Религиозные верования тут совершенно ни при чем. А позже, если ты по-прежнему будешь настаивать, ты сможешь стать евреем, обращенным в христианство.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Так что же, я по-прежнему останусь евреем? Навсегда?
ПОНС.   Да, Жозеф, ты останешься евреем навсегда. Отпразднуй свою бар-мицву. Иначе ты разобьешь сердце родителям.

                                            ПАУЗА.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Глубокомысленно). Вы правы. По правде говоря, отец мой, мне даже нравилось быть евреем вместе с вами.
ПОНС.   (Расхохотавшись). Мне тоже, Жозеф, мне очень нравилось быть евреем вместе с тобой!  (Успокоившись, взяв Жозефа за плечи). Отец любит тебя, Жозеф. Быть может, он любит тебя неловко или не так, как хотелось бы тебе, однако же он любит тебя так, как никогда не полюбит никого другого и как никто другой никогда не полюбит тебя.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Даже вы?
ПОНС.   Жозеф, я люблю тебя так же, как и других ребят, быть может, несколько больше…  Но это совсем другая любовь. Ты должен освободиться от меня, Жозеф. Моя миссия выполнена. Теперь мы с тобой можем быть друзьями.  (Сменив тон и жестом обводя крипту). Ты ничего не замечаешь?
ЖОЗЕФЕЛЕ.   (Беря одну из книг). Как!..  Это уже не еврейские книги?!
ПОНС.   Это уже не синагога.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Что случилось?
ПОНС.   Я начинаю собирать новую коллекцию.  (Помедлив).  Сталин может уничтожить русскую душу. Я собираю произведения преследуемых поэтов.
ЖОЗЕФЕЛЕ.   Но, ведь это…  Отец мой?!
ПОНС.   Нет, нет, я не предаю тебя, Жозеф. Евреями придется заняться тебе. Отныне Ной – это ты!
                                               ЭПИЛОГ. 

                 Сцена меняется на рощу отца Понса.
  Жозеф поднимает с земли еврейскую ермолку и палестинский головной платок. Ермолку сунул в правый карман, платок в левый.
РУДИ.   (Удивленно). Что ты делаешь?!
ЖОЗЕФ.   Начинаю собирать коллекцию.
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